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IpeameroM BCcIeOBaHMS CTATHH SBIAIOTCS THHTBOKYIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH TOTOHHMHYIECKOH
JIEKCUKH OTHOM M3 KaHa/ICKUX MpoBUHIMHA — Bputanckoit Komym6uu. Llens paboTbl — NpoBecTH JIEKCHKO-
CEMAHTHYECKYIO TUIIOJIOTHIO TOIIOHOMHHAIMI U BBISIBUTH UCTOUHHUKH MPOUCXOXKACHUS U MOTHBALUY TOIIO-
HUMHYECKOH JIEKCUKH MPOBHHITMH C UCHOIb30BaHIEM METOMOB KIIACCU(DUKAINY U CTPYKTypPHO-CEMaHTH-
4ecKoro aHanu3a. OTINUUTENBHON YePTON IPOBUHIUM SIBJISIOTCS TOABEPIIIMECS aHITIU3AMU aBTOXTOHHBIE
Ha3BaHUs, 3B(eMU3aLHsl HEKOTOPBIX aHIVINICKUX TOIOHUMUYECKUX €IMHULL. B pe3yinbrare uccieoBaHus
OBUIO BBISBIICHO, YTO aHTJIMHCKHE HA3BaHMS MMPeo0IaJatoT B MPOBUHIIUK ¢ OOJBIION TOJeH MHACHCKUX
Ha3BaHWI B UICKOHHOM BapuaHnte. I1o MOTUBauM JIMAUPYIOT TOIOHUMBI, COAEPIKAIUE UIMEHA BBLIAIOIIUXCS
JMYHOCTEH. JlaHHBIE BBIBOJBI CIIOCOOCTBYIOT (hOPMUPOBAHUIO NPEACTABICHUM 00 aHITIOKaHAJICKON TOIO-
HHUMHWH B IIEJIOM U €€ JINHTBOKYJIBTYPHOM CBoeoOpa3un. Pe3ymbraTsl paboTsl MOTYT OBITH HCHOIB30BAHBI
IpY MOATOTOBKE IMPAKTUYECKUX U TEOPETUUECKUX KYPCOB IO JIEKCUKOJIOIMU aHITIMHACKOIO A3bIKa, JIUHT-
BOCTPaHOBEJCHUIO, MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALUK U NIEPEBOJOBEICHUIO.

KiroueBble ¢JI0Ba: TOIIOHUMHYCCKAS JICKCHKA KaHaZ[LI, JICKCUKO-CEMaHTHUYCCKast KﬂaCCI/I(I)I/IKaI_[I/Iﬂ,
AHITU3anus, aBTOXTOHHBIC HAa3BAHUA

BBEOEHUE

Bpuranckas KomymOust — camas 3anaaHas nposuHuust Kananst. Io miomanu, kak
U 110 HACEJIEHHIO, 3TO TPEThsI IPOBHUHIIMS CTPaHbl, ycTynaromuas aumbs Kedexy u On-
tapuo. [Tomumo marepukoBoit yactu B bpuranckyro KomymOuio BXogsaT MHOroumc-
JICHHbIE MPHOPEKHBIE OCTPOBA, KPyIHEUIIINE U3 HUX — OCTpOB BaHKkyBep u ocTpoBa
kopouiessl [lapnorrer. Ctonuia npoBuHIMKA — T. BUKTOpHS — pacronokeHa Ha 1ore
octpoBa Baunkysep [Uepkacos 2008: 81]. Cronuua nosyursia cBoe Ha3BaHue B 1852 r.
B UecTh KopoJseBsl Buxkropun. Ha3panue npoBunimu bpuranckas Komym6us BocxoauT
K ogHOoMMeHHOHU peke KomymOust, nanHoe B uects kopabist Columbia, Ha KOTOpOM Ka-
mutaH PoGept ['peit Havan cBoe myrtemectBue B bocron B 1792 r. B 1858 1. koposeBa
Buxropus, Habmoznas Ha3BaHue «KomymOus» Ha MHOTUX KapTax pernoHa, a Takke yuu-
TeIBas, 4TO B HOxHOM Amepuke Obina crpana Komymbus (Colombia), npennoxuna
HOBOE Ha3BaHue bpumanckas Konymous.

Bpuranckas KomymOust oueHs ObICTpo ypOann3upoBanack. OCHOBaHHBIN Ha Oepe-
rax orpomHoil Oyxtel B 80-x rr. XIX B., BankyBep Bckope IpeBpaTHiCS B KpPYITHbIHI
HOPT U CTa THXOOKEAHCKMMH BOPOTaMU JOMHMHHOHA. CTPOUTENBCTBO MarucTpaly, 1o-
myuuBuel Ha3Banue Kananckoi Tuxookeanckoil noporu (Canadian Pacific), passepHy-
aock B 1871 r. u 3ansu10 okono 15 ner [[Jannnos 2006: 88]. I1o 3aBepiieHUN CTPOUTEID-
CTBA I10 JKEJIE3HOI OpOre MOLUIM TOBAPHBIE COCTaBBbl, 4 3aTE€M B IIO€3/1aX B MIPEPHUU
JIBUHYJIUCh B ITOMCKAX CYACTbs IIEpPECcEICHIIbl U3 ATIAHTUYECKUX MPOBUHIMMI, OHTapuo,
COCEJIHUX aMEPUKaHCKHUX MTaToB 1 bpuranckux octpoBoB [Tam xe: 101—104].
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B nposunnmu npeodnagano Oenoe HaceleHUE, COCEACTBOBABILIEE C MPEJICTABU-
TeJIIMH MHOT'OYMCJICHHBIX IUIEMEH abOpUI'€HOB, YTO OTPa3wiIoch Ha (POPMUPOBAHUU
TonoHMMHKoHa bpuranckoit Koym6uu. Tononnmuyeckuii kopiryc npoBUHIMK bpuran-
ckast KoimymOust mMeeT HeCKOJIbKO 0COOEHHOCTEH.

ABTOXTOHHbIE UCTOYHMKN TONOHOMUHALIUA

Jlaxke MOBEPXHOCTHBIH B3IJIA] Ha KapTy npoBuHIMHN bpuranckas Koxym6us no-
3BOJISIET CJIEJIaTh BBIBOJ] O TOM, YTO 3HAUUTENbHOE OOJIBIIMHCTBO TeorpadMueckux Ha-
3BaHUM UMEIOT uHjeiickue kopHu. [1o cioBam UCTOpHKa, CHIEUATUCTA IO TOMOHUMUU
Bbpuranckoit Komym6un, npodeccopa Helen B. Akrigg, nzydenne nmpoucxoxxacHus
ABTOXTOHHBIX HAa3BaHUU MPEJCTABIISET HETPOCTYIO 33/1a4y MO0 HECKOJIBKUM MPUIMHAM
[Akrigg 1986: 6].

Bo-nepBeix, Ha Tepputopuu bputanckoi Komym6uu cyiectByer He MeHee 28 s3b1-
KOB KOPEHHOT'O MHJCHCKOIro HacelleHHs, He cuMTas AuanekroB. CaMoCTOATENbHBIM
SI3BIKOM MOJKET CUMTAThCsl MecTHOe Hapeune muHyk (Chinook jargon), KoTopoe Hc-
MOJIL30BAJIM B KaYeCTBE /ingua franca Ha ceBepo-3amaaHom nodepexne Tuxoro okeana.
Lingua franca nipenctaBisiyi cOO0W KOJOPUTHYIO CMECHh aHTJIMACKHUX M (PpaHITy3CKUX
CJIOB C 3aMMCTBOBAHHSIMH U3 S3bIKOB IJIEMEH IIMHYK U HYTKa B MHICHCKOM (pOHETH-
YECKOM HCIIOJIHEHUH.

Bo-BTopsIx, ponernyeckas u opporpaduyeckas popmMa TONOHUMOB UHAEHCKOTO
IIPOMCXOKJIEHHS ObUIa TaK CHJIBHO MCKa)KE€Ha eBpOIeHIiaMu, YTO HOCUTENIN aBTOXTOH-
HBIX SI3BIKOB C TPYAOM PacClO3HAIOT 3HAKOMbIE 3BYKH B ATHX Ha3BaHUSX.

Taxkum 006pa3zoM, OOJBIIMHCTBO TONOHUMHYECKHUX JIEKCEM aBTOXTOHHOTO IPOMC-
XOJK/I€HHs TIO/IBEPIJIUCH aHTJIM3AIMU U3-32 OTCYTCTBUS B QHIVIMHCKOM SI3bIKE MOJOOHBIX
3ByKOB [TaM xe: 7]. [lepeuncnennsle GpakTopsl CiIy>KaT IPUYMHON TPYIHOCTEH B OIIpe-
JIeTIEHUH TOYHOTO UCTOYHUKA TIPOMCXOKICHHS MHICHCKUX Ha3BaHHIA.

Kak nmpaBuiio, aBTOXTOHHBIE HAa3BaHUSI UMEIOT OIUCATENILHBIN XapaKTep, YTO THUITAY-
HO JUIs BCEX IPOBMHLMHI, M COAEP)KAaT B CBOEM COCTABE XapaKTEPUCTUKY MPUPOJIbI,
CEOKEThI HAPO/IHBIX JIETEH]] WM MPOCIIaBIEHHE IPUPOIHBIX OOraTCTB MECT MPOXKUBAHUS
[Unpuna 2014: 169]. OcobGenHocts nanamadTa MPOBUHIIMK 3aKITIOYAETCS B CUIBHO
M3pe3aHHOM OeperoBoil JIMHUM B BUIE Y3KUX 3aIUBOB (inlef), nepemeiikoB (neck), kana-
noB (canal), 6yxt (bay, harbour), nponuBoB (sound, strait) u octpoBoB (islands, iles):
Nootka Harbour, Smith Sound, Alert Bay, Juan de Fuca Strait.

JIMHFBUCTUYECKME OCOBEHHOCTU
TONOHOMMUYECKOW JIEKCUKU

Kak MBI MO’KEM BUJIETh Ha KapTe, MHOI'ME KOMMEMOPATHBHBIC Teorpaduyeckue
MMEHa, COJIeprKallllie B CBOEM COCTaBe UM WM (PaMUIIUIO KOPOJIEBCKON 0COObI MM BbI-
JAIOIIENCS] TUYHOCTH, PETUCTPUPYIOTCS 0€3 IPUTSKATETLHOTO arocTpoda.

Hanpumep, Queens Bay (6yxma Koponeswi), Adams Lake (03epo Aoama). O0b-
SICHEHHEM 3TOMY CIyXUT 3aKkoH [ eorpadudeckoro komurera Kanamer 1897 r., BriepBbie
BBeneHHblid B CIIA, o HanmucaHun KaHaJACKUX reorpaduyeckux Ha3BaHWil Oe3 amocT-
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poda. B nanpneiiem, B 1961 r., koria 0TBETCTBEHHOCTh 3a HallMCaHUE reorpapuyecKix
Ha3BaHUH Mepennia K MpoBUHIMSIM, (popma Ge3 anoctpoda Oblia yTBEpkK/IeHa Ha KapTax,
B IOPHUMYECKHX JIOKyMEHTaX M TIOBCEJIHEBHOM HCIIOIB30BaHUH, TaK YTO BO3BpAIICHHE
K TIPUTSDKATENBHOM (opMme ¢ arocTpodom ObUTO e1Ba 11 BO3MOKHO. [ToaTomy Ha KapTe
MPOBUHIIMU MPe00IalaloT TOMOHUMBI 0e3 anocTpoda, 3a MaibIM ucKiIoueHueM. Ha-
npumep, Deadman’s Creek Indian Reserve (Mnoetickuii 3anoeeonux «byxma mepmee-
ya»), Hudson’s Hope (3anué Xaocona). Ilo nabmoaenusm npo¢. H.B. Akrigg, onxo
U3 CaMbIX JPEBHUX 3HAYEHUH “‘hope’” — «y3KHH MOPCKOM 3aJIUBY», JIOJMHA», «ABAHb
[Tam xe: 135].

Eme onna ¢gopma BMemaTenbcTBa rOCCTPYKTYp B reorpaduyeckyro HOMEHKJIa-
TYpy NPOBHHIIMM 3aTparuBaeT MMEePEeMMEHOBAHHE TAaK Ha3bIBAEMbIX «HEMOJIUTKOPPEKT-
HBIX» TeorpauuecKux NMeH.

Hanpumep, ucnonb3oBanue cioBa “nigger” B TONOHUMHUYECKUX €IUHMIIAX CUUTA-
JIOCh «PACHUCTCKUMY, TO3TOMY OpoHUM Nigger Mountain (eopa Hezpa) nipeBpartuiach
B Jerry Mountain (eopa [oceppu), tunpouum Nigger Bar Creek (6yxma «bap He-
epa») — Goodeve Creek (6yxma «IIpusmuviil 6euepoxy).

Takxe nepenMEHOBAHHUIO TTO0/IBEPIIIOCH «HEBUHHOE» Ha MEPBBIA B3I HAUMEHO-
BaHUe ropel Sheba’s Breasts (epyov Lllebvl) — Sheba Mountain (eopa Lllebbt), 060-
3HAYAIOIIEee IBE BBLAAIOIINECS TOPHBIE BEPIINHBI.

3a MHOTMMH reorpadu4ecKiMU UMEHaMH 3aKpeNINCh Heo(uIManbHbIe Ha3Ba-
HHSL, UCTIONIb3yEeMbIe MECTHBIM HACEJICHHEM, XOTSI OHU U ObUIN ITepEeHMEHOBAHbI: OCTPOB
China Hat (IInana kumaiiya) — Cone Island (ILluwkun ocmpos); runponum Disap-
pointment Inlet (3anué pazouaposanus) — Lemmens Inlet (3anus Jlemmenca); nepe-
Ban The Gap (Ywenve) — Marcus Passage (nepesan Mapkyca).

Ho Bce xe HexoTopsie 3a0aBHbIE Ha3BaHUs, 000peHHbIe KomMuTeToM 1o reorpa-
¢uueckuM HazBaHusAM Kanajpl, ocTanuck Ha KapTe npoBuHLIMU bpurtanckas Komywm-
6ust: runponumsl Looncry Lake (03epo «Bonnw dypakay); Blue Joe Creek (6yxma «I ony-
oo /icor); Hooch Lake (Ilvsinoe o03epo); oponumsl Badshot Mountain (eopa «IIpo-
max»); China Nose Mountain (copa «Hoc kumatiyay); Weary Ridge (copHuiii xpebem
« Ymomnennwliiy).

Wrak, nuis nposuHumu bpurtanckas Komym6us xapakrepHo:

1) cMemnieHue SI3PIKOB KOPEHHOTO HACENICHHS C S3bIKAMU KOJIOHHCTOB, PE3yJIbTaTOM
KOTOpOT'O CTajla aHTJIM3alMs TOIIOHMMHYECKOH JIEKCHKH, YTO BBI3BIBACT TPYAHOCTH
B OIPEICICHIH aBTOXTOHHOTO UCTOYHHKA IIPOUCXOXK/ICHUST Ha3BaHHIA;

2) orcyTcTBHE arnocTpoda B TOMOHUMUYECKUX KOHCTPYKIUSX, COJIEPIKAIHX ITPH-
TSDKaTEIbHOCTB;

3) aBdemmzanys HEKOTOPHIX TOMOHUMUYECKUX €IMHUIL, JUTI KOTOPOH XapakTepHa
3aMeHa rpyOBIX WIIM HEMPUCTOWHBIX COCTABIIAIONINX Ha OoJiee BEXIIUBEIC.

JIEKCUKO-CEMAHTUYECKASA TUNOJ10Irne TONOHUMOB

Ob6parumMcst kK Oosiee IeTalbHOMY MCCIeIOBaHUIO TOOHUMHUKOHA bpuTanckoi Ko-
JTyMOUH, 3aKII0YAIONIEMYyCs B JIEKCHKO-CEMaHTUYeCKoU Turosnorud. Hamu 6b110 0TO-
O6paHo 168 TOMOHMMHUYECKUX €IHHUII.
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CoruacHo KiaccuuKalyuy TOMOHUMHYECKOr0 MaTepHaa 1o JByM IpU3HaKaM —
MOTHBAIIMU U TIPOUCXOXKICHUIO, TOMOHUMUYECKYI0 JieKcuKy bpuranckoit KomymOuu
MOYKHO Pa3JeIUTh HAa HECKOJIBKO IPYIIIL.

ITo npoucxoxaeHunIo:

1) aBroxtoHHBIE — 21%);

2) ucnanckue — 6%;

3) ¢paniysckue — 4%;

4) anrnmiickue — 69%.

ITo MoTHBaLUK:

1) Ha3BaHus, cozepKale UMEHa BblIaroIuXxcs JuyHocTel — 31%;

2) Ha3BaHWs1, ONUCHIBAIOIME JIaH (AT, >)KUBOTHBIN U pacTUTEIbHBIN MUp — 22%);

3) aHrIMiicKHe U MIOTIaHJCKUE Ha3BaHUSA-TIepeHOCh — 16%;

4) Ha3BaHUs, COJEpKAIIME UMEHA NIEPBBIX moceneHeB — 13%;

5) Ha3BaHUS, COAEPIKALINE UMEHA KOPOHOBAaHHBIX 000 — 11%);

6) Ha3BaHUS B YECTh MOPCKUX Cy/IOB WM Kopaoneid — 7%.

Ha Tuxookeanckom nob6epexbse npouHiMu bpuranckas Komym6us nposxusaa
KOpEHHasi HapoOAHOCTb — canuu (salish), 103ToMy OOJIBIIMHCTBO 3apPErUCTPUPOBAHHBIX
reorpaguuecKX UMEH UMEIOT KOPHU M3 S3bIKOB MHOTOUHMCIICHHBIX IJIEMEH 3TOW Ha-
POJIHOCTH.

ABTOXTOHHBIE TOIIOHUMBI IIPE00JIaIat0T B CBOEM HCKOHHOM BapuaHTe, 0e3 mepe-
BOJ1a, HEKOTOPbIE MOJBEPrHYThl aHIIM3alUU JJs YA00CTBa Mepeaud U BOCHPUATHUS
eBponeiinamu. Hanpumep: olikoHuM Nanaimo Ha si3bIke HAPOJHOCTH C2I1ULUL O3HAYAET
‘BEJIMKUI U MOry4uii Hapoa’; TuApoHUMBbl Okanagan — NpeAnoI0KUTENBHO Ha S3bIKE
OJIHOT'O M3 IUIEMEH conuul ‘BEpX WIM ‘BEPIIMHA’, B OTHOLICHUH BO3BBIIICHHOCTH Ha pe-
Ke, C KOTOpOW BUJHO Topy; U Squamish Ha s13bIKe IUIEMEHHU CAJIMII 03HAYaeT ‘CHUIIbHBIN
Betep’. ['uaponum u oiikonum Comox 03Ha4aeT «MeCTO U300MIIUS»: O SITOTHOM MOJIsHE
B JIOJIMHE peku. ['uapoHum Yoho Ha si3pIke MHJECHIIEB TUIEMEHU Kpu O3HA4YaeT BO3IJIac
yausnenust. Oponum Cassiar Mountains — 3To ‘MajlieHbKasi peka’, Ha KOTOpOH pbiOa-
YUJIM MECTHBIE IJIeMeHa. Ha3BaHue Takke IPOUCXOJUT U3 SA3bIKa IuIeMeHu conuut. Oi-
KOHUM Saanich — ‘BO3BBIIEHHOCTH , UCHOJIb3YETCSl MHACHIIAMU ¢l 1 OTIMCAHUS
Onu3nexaliei ropsl.

Ha 3anmagnom nob6epexbe Kanazap! 3adukcupoBaHbl Ha3BaHUs MCHAHCKOIO IIPO-
HCXOXKIEHHS, KaK PaBUJIO, B YECTh MCIIAHCKUX MOpEIUIaBaTenel U MepBOOTKphIBaTeNeH,
JOCTHUTIIMX 3TOTO OTAAJICHHOro pernona: Texada Island — ocTpoB MOTy4nsT Ha3BaHUE
B uecTh UcnaHckoro koHtp-aamupana Felix de Tejada; octpoB Quadra Island na3zBan
B YeCTh MOPCKOro o(uiiepa, KOTOpbIi nccienosan nodepexse bputanckoit Komymoun
B 1755 u 1799 r. I'unponum Juan de Fuca Strait yBeKoBe4ns1 amMsiTb MOPCKOT'0O Karu-
taHa Juan de Fuca, Hactosimee ums koroporo loannis Phokas, rpeka o HanuoHaib-
HOCTH, COBEpPILABIIErO IUIaBaHUE B KAUECTBE HAMECTHUKA KOPOJIst MEKCHUKH.

Tononnmugeckas Jiekcuka ppaHIly3cKOro MporcXoKACHHU MATOYHUCIICHHA Ha Tep-
puropun bpuranckoit KoinymOun n umeer onucatenbHbIi XapakTep: THApoHUM Babine
Lake — Ha (panity3ckoM si3bIke babine o3HavaeT ‘0oJblIas OTBUCIIAS Ty0a’, HCIONB30-
BJICS JUIsl ONMCAHUs BHEIIHETO BHJIa MECTHBIX JKEHILUH; TUJIPOHUM Lac la Hache —
Ha (PpaHILy3CKOM sI3bIKe fache o3Ha4aeT “Tonop’. O3epo MoIyduIo CBOE Ha3BaHUE MOCIIEe
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TOTr0, KaK ¢ IMOBO3KH yIlajla B 03€pO CBsI3Ka TOIOPOB, a JIOIIA (b POBATIMIACH MTO]T JIE]
u yronyna. Oiikonum, rugponuM Pouce Coupe — ‘otpe3annbiii nanen’. [Ipenmnonoxu-
TENBHO UMsI BOXKIS MECTHOTO TUIeMeHH ObL1o Pooscapee, a GpaHIly3CKUE ITyTEIIECTBEH-
HUKH UCKA3WIN UMS AJ1s 6osee y1o0HOTO MPOM3HOMIICHUS, TIOIBEPTHYB €T0 «(ppaHI-
sarm». Oponnm Clemenceau Mount — ropa Moy4uiia CBOe Ha3BaHHE B 4ecTh (Georges
Clemenceau, npembep-muaucTpa @panmmu B 1906—1909 u 1917—1920 rr.

TononnMuvecKast JISKCHKa AHIJIMHCKOT0 TIPOUCXO0XKIEHHS TOMUHUPYET B IIPOBUH-
MM, €€ TTOAPOOHOE PACCMOTPEHHE MBI TIPOJIOJHKUM 110 MOTHBALIMOHHOMY TIPH3HAKY.

[Ipeobnanaromias rpynna Ha3BaHMii, COAePKAMMX UMEHA BbIIAKOIINXCS JUY-
HOCTe#, YBEKOBEUMBACT MaMATh BEJMKUX NEPBOOTKpbIBaTENICH-MOpEIUIaBaTenen, KOoTo-
pble ucclieoBany 3amnaanoe noodepexbe Kanaapl: oiikonum Vancouver — ropon mo-
Jy4us1 cBoe Ha3zBaHue B 1886 r. B yecTh kanurana J[xopka BankyBepa, aHMIUHCKOTO
MoperuIBaTess U uccienonarens. 'uaponum Frazer River — camas Ooibllas peka
Bpuranckoii Komym6nn Ha3zBana B yecth Simon Frazer, KOTOpBIi HccnenoBai ee; opo-
HUM Begbie Mount — ropa Ha3BaHa B YeCTh IJIaBHOTO cy/ibM bputanckoit Komym6un,
YCTaHOBHBIIIETO B KOJIOHWM OpUTAHCKHE 3aKOH W mpaBo mocie 1858 r.; ruapoHum
Dawson Creek — yBekOoBeUMBAaEeT UM I'€0JI0Ta, N3YYaBIIEr0 Ha3BaHHBIN MPOJIHB.

I'pynna Ha3BaHMil, ONUCHIBAOIIMX JAHIIIAQT, ;KHBOTHBIH U PACTUTEIbHBIN
MHP, XapakTepu3yeT 0cOOeHHOCTH (GIIOphl U (payHbI IPOBUHILUK: THAPOHUMBI Salmo,
Salmon River — Ha3BaHUs peK rOBOPAT 00 U300MIIMU JIOCOCS B 9TOM pailone: salmon
‘nocock’; oMKoHMM Hazelton — B OKPECTHOCTSAX HACEIEHHOTO ITYHKTa PacTeT OPELIHUK
(ot anrin. hazelnut ‘pynnyx’). ['maponum Hay River — ot auri. hay ‘ceno’. Hazpanue
HATIOMUHAET O 3aJIMBHBIX JyTrax BAOJb OeperoB peku. Oponum Whitehorn Mountain —
OT aHIII. White horn ‘Genblil por’, OMUCHIBAET OCTPYIO, MTOKPHITYIO CHErOM BEPILUHY.

HexoTopble TOMOHMMUYECKUE €JMHUIIBI OIMMCHIBAIOT MATKUM KIIMMaT U OJIaronpu-
SITHBIE MTOTOHBIE YCIIOBUSA peruoHa: Summerland — paiton gonvuHbl OKaHaraH ¢ TEIUIbIM
KIIMMATOM; OT aHIII. summer ‘neto’, land ‘3emns’. Oponum Fairweather Mount —
kanutaH /DxeriMc Kyk gan takoe Ha3BaHUE rope BO BPEMsI COJHEYHOM, SICHOW MOTOJbL;
OT aHTJI. fair weather ‘sicHas morona’.

Ha3Banuns-nepenockl 3a)MKCUPOBAHBI B COYETAHUU C TOMOPOPMAHTOM «NEW»:
New Westminster, New Denver. IIpeobnagaror aHIJIMiicCKie Ha3BaHUsI-NIEPEHOCHI: ac-
tnoHuMbl Enderby, Richmond, Surrey, Cranbrook niepenaroT HOCTAJILIHIO TepecelieH-
LIEB 110 POJHBIM KpasiM AHIJINU.

IloTnanackue Ha3BaHMA-NepeHOCkI: olikoHuM Craigellachie — HaceneHHbIN
MYHKT Ha3BaH MMeHeM u3BecTHOro yreca B [llotnanauu. Tonodopmant — craig Bai-
JIMIACKOTO MPOUCXOXKACHHSI, 0003Havaromui ‘yTéc’, ‘ckana’.

Ha3Banusi, cogep:kaliue MMeHA NMePBBIX MOcCeJIeHIIeB, 3aMeUaTieBaloT IeITEb-
HOCTb CTapaTeseld U TOProBLEB MyIIHUHBI, KOTOPbIE YCTPEMMWINCh Ha 3ana] KaHaabl
CO CTPOMTEIBCTBOM JKEJIE3HOM toporu: actuonumsl Kaslo, Fernie, Kinnaird nepenator
TOJIBKO MMS1 WK (paMUJIHIO TTOCeNeHIa. Takxke Ha reorpa)uueckoi KapTe MPOBHUHIINU
3aUKCUPOBaHbl HA3BaHUs, COJIEpIKAIlMe MMEHA IMEPBBIX IMOCEJCHIIEB C TOMOOOpa-
3YIOIIMM KOMIIOHEHTOM — Ville M HETUMUYHBIM TOTIOPOPMAHTOM — land. OMKOHUMBI
Parksville, Rossland.
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Ha3zBanus, coaep:kaniue iMeHa KOPOHOBAHHBIX 0C00, MATOYUCIICHHBI, HO 00b-
€KTBbI, UX HOCSIIIUE, 3HAUYUTEIIbHBI: CTOJIUIIA IPOBUHIMH, TOPHBII MAacCHB, OCTPOBA. DTOT
(akT MOXKHO OOBSICHUTBH TeM, 4TO MpoBUHIMS bpuranckas KoxymOus 3acensuiace B 60-
jee TMO3AHUN NepHoJ], KOrja BIAacTh BpHUTaHCKON KOpOHBI yke Oblila YCTaHOBIJIEHA
Ha 1oro-soctoke Kanazapl B ATiaHtnyeckux npoBuHuusAX. [loaromy mmnepckue 3a-
XBaTHUYECKHE TIPOSIBIICHUS TOCETICHIIEB Ha 3amaae KaHamapl ObUIM HEaKTyalbHBI, T]IE
JOMHMHHUPYIOT, KaK MOKHO BUJIETh U3 HAILIETO UCCIEIOBaHMs, Ha3BaHUs, COAEepKAILNE
MMEHa BBIIAIONINXCS IesATENIeH M aBTOXTOHHBIC Ha3BaHUs. TeM He MEeHee, UMeHa KOpo-
neBbl Bukropun, repriora Kearckoro, miamamero 6para ['eopra VI, kopons ['eopra V
YBEKOBEUCHBI B CIICAYIOIIMX Ha3BaHWsX: Victoria, Prince George, Mount Prince George,
King George Mount.

Ha3panus, 1aHHbIe B 4YeCTh MOPCKHUX CY0B M KOpao0Jieil, — OTIIMIUTEeIbHas
yeprta npoBuHIMK bpurtanckas Koxymous. OcBoeHHe 3a1aJHOT0 MOOEpEKbs POUCXO-
JJI0 B OCHOBHOM MOPCKHUM ITyTeM, Ha cyaax Koponesckoro ®dora.

N3BecTHO, 4TO KOpabib MPEJCTABISIET CTPAHY MOpEIIaBaTeNeH, IBISIETCs TOpI0-
CTBIO ¥l YACTHYKOW POMHBI JIJIsI MOPSIKOB BO BPEeMsI JaTbHUX MOX0/0B. [loaToMy B uecTh
kopabneit dnora ee Bennuecta, gocTurmmx TuxookeaHckoro nodepexnbs Kanaabl
Y WCCIIETOBABIINX €T0, TIOyUYIJIN Ha3BaHUsI OCTPOBa, OyxTa, mpoius: Alert Bay, Colum-
bia River, Hecate Strait, Princess Royal Island.

SAKJTIONMEHUE

Ha teppuropun nposunimu bputanckas KoaymOust fTOMUHHPYIOT HA3BaHUS aHT-
JIMIACKOTO TIPOUCXOKACHUSI, C OOJBIION 0JIE aBTOXTOHHBIX TOMOHUMUYECKUX €IMHHUIIL,
MPEICTABJICHHBIX B CBOEM HCKOHHOM BapuaHTe. HesHauuTenpHas yacTh aMeprHACHCKUX
Ha3BaHUH MOJBEPrHyTa aHIMM3alMK U (paHuum3anuu. Cpenn aHIIMNACKUX Ha3BaHUM
npeoOaagaeT rpyrna TONOHUMHYECKOW JIEKCHKH, COJEPIKAINX UMEHA BBIIAIOIIUXCS
JMYHOCTEH, BHECITNX BKJIAJl B OTKPBITHE U UCCIIEIOBAHUE 3aIaIHOTO MOOEepexkbs. 3a-
nanHas Kanana ocBanBanacs B XVIII—XIX BB. mepeceneHiaMu U3 BOCTOYHBIX MPO-
BUHIIMM U aMepUKaHI[aMH, KOTOPBIE yKe MOIIM cuuTaTh KaHamy pogHbIM TOMOM.

© Unbuna A 1O., Kynpusuosa M.E.
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LINGUISTIC AND CULTURAL PECULIARITIES
OF BRITISH COLUMBIA TOPONYMY (CANADA)
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The subject of the article is linguistic and cultural features of place names of one of the Canadian
provinces — British Columbia. The aim of the work is to do lexico-semantic comparison of toponymic
lexis and to identify its origin and motivation using the methods of classification and structural analysis.
The distinguishing feature of the province is anglization of indigenous names and euphemization of some
English toponyms. As a result of the research it was found out that English place names prevail in the
province with a big share of indigenous names in their original form. According to motivation characteristics
toponyms with the names of prominent people dominate. This conclusion contributes to the formation of
the idea of English Canadian toponymy in general and its linguistic and cultural peculiarities. The results
of the work can be used in making up practical and theoretical courses on English lexicology, language
and culture under study, cross-culture communication and translation science.

Key words: toponymy of Canada, lexico-semantic classification, anglization, indigenous place names





